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Dipartimento federale dell’ambiente, dei trasporti,  

dell’energia e delle comunicazioni DATEC 

Ufficio federale dei trasporti UFT 

Divisione Finanziamento  

BAV-D-B8D73401/994 
 

Contratto per l'adempimento di compiti 
preminenti nel settore dell'informazione alla 
clientela 
 
 
 
stipulato tra la Confederazione Svizzera, rappresentata da  
 
Ufficio federale dei trasporti (UFT) 
Mühlestrasse 6 
3063 Ittigen 
(indirizzo postale: Ufficio federale dei trasporti UFT, CH 3003 Berna) 

di seguito «committente» o «UFT» 
 
 
 
e l'impresa  
 
Ferrovie federali svizzere (FFS) SA 
Divisione Infrastruttura 
Hilfikerstrasse 1 
3014 Berna 

di seguito «mandatario» o «gestore del compito sistemico» 

1 Situazione iniziale 

1.1 Cronistoria del compito sistemico Informazione alla clientela 

Dal 1906 il mandatario cura l’edizione dell’orario ufficiale. Dal 2007 l'UFT gli affida altri compiti 

preminenti nel settore dei rilevamenti e della pubblicazione di dati dell'informazione alla clientela dei 

trasporti pubblici. Tra il 2007 e il 2020, la Confederazione ha ordinato al mandatario tali compiti 

sistemici nel quadro di convenzioni sulle prestazioni (CP). Dal 2017 esiste un apposito contratto in 

merito. Dopo la revisione legislativa attuata con la legge federale sull’organizzazione dell’infrastruttura 

ferroviaria (OIF), nel 2021 è stato concluso il presente contratto per l'adempimento di compiti 

preminenti nel settore dell'informazione alla clientela.  

1.2 Adeguamento legislativo dal 1° luglio 2020 

Il 28 settembre 2018 il Parlamento ha approvato l'OIF. Secondo l'articolo 37 della legge federale del 20 

dicembre 19571 sulle ferrovie (LFerr) l’UFT può incaricare i gestori dell’infrastruttura o terzi di 

assumere compiti preminenti per il trasporto ferroviario o per l’insieme dei trasporti pubblici (compiti 

sistemici) se ciò consente di migliorare l’efficienza o l’interoperabilità, di offrire soluzioni uniformi per la 

clientela o di garantire una sana evoluzione della concorrenza nel traffico ferroviario. L’UFT e gli 

incaricati disciplinano per iscritto contenuti e portata del compito sistemico. Secondo il capoverso 2 

dell'articolo 37 Lferr convengono in particolare:  

− la rimunerazione (cap. 8 Costi e finanziamento);  

 
1 RS 742.101 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1958/335_341_347/it#art_37
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1958/335_341_347/it#art_37
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− il coinvolgimento delle imprese e dei gruppi di aventi diritto interessati e l’eventuale formazione di un 

comitato (cap. 5 Organi della gestione del compito sistemico e coinvolgimento delle imprese e dei 

gruppi di aventi diritto interessati);  

− i diritti relativi a sistemi e applicazioni informatici (cap. 7 Proprietà e condizioni di utilizzo); 

− il tipo e la portata di un’eventuale rifatturazione di prestazioni alle imprese interessate (cap. 9 

Rifatturazione delle prestazioni).  

L’UFT pubblica il contratto sul proprio sito Internet.  

Secondo l'articolo 37 capoverso 4 Lferr i costi non coperti pianificati per l’adempimento dei compiti 

sistemici delegati sono finanziati dal fondo di cui all’articolo 1 della legge del 21 giugno 20132 sul 

Fondo per l’infrastruttura ferroviaria. La rimunerazione dettagliata e il relativo processo annuale sono 

illustrati al rispettivo capitolo.  

Secondo l'articolo 37 capoverso 5 gli incaricati (nel presente caso il mandatario) e tutte le imprese 

interessate disciplinano in un contratto scritto i compiti sistemici delegati, la consultazione reciproca e 

la ripartizione dei costi. Le imprese sono tenute a collaborare. Sono periodicamente informate e 

adeguatamente coinvolte nell’ulteriore sviluppo. Entro sei mesi dalla sottoscrizione del presente, il 

gestore del compito sistemico inoltra tali contratti alle imprese di trasporto concessionarie e dopo la 

rispettiva sottoscrizione li conserva almeno elettronicamente per la durata del compito sistemico. Se 

per l’adempimento del compito sistemico si aggiungono altre imprese di trasporto concessionarie, 

l'UFT lo comunica immediatamente al mandatario, che a sua volta inoltra senza indugio il contratto 

all'impresa per essere firmato. 

Secondo l'articolo 37 capoverso 6 Lferr gli incaricati devono assicurare l’adempimento non 

discriminatorio dei compiti sistemici. Tale requisito è trattato al capitolo concernente il coinvolgimento 

delle imprese e dei gruppi di aventi diritto interessati e nella definizione di contenuti e portata del 

compito sistemico. L'articolo 40ater Lferr sancisce che la ComFerr giudica le controversie concernenti 

l'adempimento di compiti sistemici e sorveglia che vengano adempiuti senza discriminazioni. L'UFT è 

competente per l'esame dell'adempimento degli obblighi che scaturiscono dal presente contratto con il 

gestore del compito sistemico e per l'adozione delle necessarie misure attuative.  

Secondo l'articolo 37 capoverso 7 Lferr l’incarico di assumere compiti sistemici non costituisce una 

commessa pubblica ai sensi della legge federale del 21 giugno 20193 sugli appalti pubblici e non è 

impugnabile. 

2 Obiettivo e scopo del contratto  

Il presente contratto disciplina i compiti nonché i diritti e i doveri delle parti contraenti nell’ambito del 

compito sistemico Informazione alla clientela.  

Quale elemento contrattuale a tempo determinato, nel quadro del programma di utilizzazione di dati 

per un sistema di mobilità efficiente si incentiva temporaneamente anche lo scambio di informazioni 

che agevolano l’interconnessione dei trasporti pubblici con altre offerte di mobilità, nell’ottica della 

mobilità multimodale (SIC+). Determinati contenuti specifici sono disciplinati nell’allegato «Elementi 

contrattuali a tempo determinato volti alla connessione dei trasporti pubblici con altre offerte (SIC+)», di 

seguito «Allegato SIC+».  

3 Scopo della gestione del compito sistemico 

La gestione del compito sistemico Informazione alla clientela mira a creare i presupposti per 

raggiungere gli obiettivi illustrati di seguito.  

 
2 RS 742.140 

3 RS 172.056.1 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2015/107/it#art_1
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2015/107/it#art_1
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2020/126/it
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Obiettivi di base e derivazione dei doveri giuridici della gestione del compito sistemico  

Con il compito sistemico Informazione alla clientela l’UFT persegue il seguente obiettivo: il settore dei 

trasporti pubblici svizzeri garantisce alla clientela del traffico viaggiatori concessionario un'informazione 

ampiamente standardizzata, basata su dati uniformi, adeguata ai destinatari, precisa e coerente in 

quanto a contenuti, prima, durante e dopo il viaggio, sia alle fermate e stazioni sia sui mezzi di 

trasporto. Nel farlo considera l’intera catena d’informazione e di viaggio, in caso non solo di 

circolazione regolare ma anche di perturbazioni. A tale scopo, per esempio, vengono raccolti, 

predisposti e resi accessibili a tutti gli interessati, in forma aperta, dati per l’intero traffico viaggiatori 

concessionario in Svizzera.  

Le imprese di trasporto concessionarie sottostanno agli obblighi relativi all’orario e all’informazione, 

entrambi alla base della gestione del compito sistemico Informazione alla clientela. Di seguito ne 

illustreremo i riferimenti giuridici. L’obbligo relativo all’orario ne comprende l’allestimento e la 

pubblicazione, la quale secondo l’ordinanza sugli orari (OOra) deve avvenire congiuntamente. 

L’ordinanza stabilisce inoltre come agire in caso di modifiche nonché di interruzioni dell'esercizio. Nel 

settore dell’informazione alla clientela nei trasporti pubblici, principalmente nella gestione dei dati, è 

necessario un coordinamento tra le imprese di trasporto concessionarie che offrono corse viaggiatori 

regolari e commerciali: è quanto risulta dall’OOra (in particolare dai suoi art. 8 e 13).  

I diritti e i doveri si deducono dalle seguenti basi legali.  

− Legge del 20 marzo 2009 sul trasporto di viaggiatori (LTV; RS 745.1), in particolare:  

− articoli 13, 15a e 18 capoverso 1 lettera a  

− Ordinanza del 4 novembre 2009 sul trasporto di viaggiatori (OTV; RS 745.11), in particolare:  

− articoli 23, 52 e 55b 

− Ordinanza del 4 novembre 2009 sugli orari (OOra; RS 745.13) (attualmente in revisione, entrata 

in vigore della versione rivista 01.02.2025)  

− UFT - Direttiva 581 concernente l'inoltro e la pubblicazione di dati dell'orario ufficiale nonché 

l’elaborazione dei quadri d’orario 

− UFT - Direttiva 582 sulla determinazione dei numeri e delle designazioni delle linee 

− Lettera UFT con scadenzario 

Per quanto concerne l'eliminazione degli svantaggi nei confronti dei disabili per l’informazione alla 

clientela si applicano, direttamente o indirettamente, le prescrizioni seguenti.  

− Legge del 13 dicembre 2002 sui disabili (LDis; RS 151.3)  

− Ordinanza del DATEC del 23 marzo 2016 concernente i requisiti tecnici per una rete di trasporti 

pubblici conforme alle esigenze dei disabili (ORTDis; RS 151.342) 

− Commento dell’UFT all'ordinanza del DATEC del 23 marzo 2016 concernente i requisiti tecnici 

per una rete di trasporti pubblici conforme alle esigenze dei disabili (ORTDis; RS 151.342) con 

commenti SN EN16584 (questi ultimi solo in fr. e ted.) 

− Aiuto all'interpretazione ORTDis 

− Guida per esperti LDis «Veicoli ferroviari non interoperabili» 

− Guida «Concezione degli autobus di linea conforme alla LDis» 

− Guida «Procedura di ammissione per i battelli» 

− Lista di controllo funivie a va e vieni: requisiti LDis 

− Lista di controllo funivie a movimento continuo: requisiti LDis 

− Lista di controllo UFT funicolari: requisiti LDis 

Nel quadro del sistema di rilevamento della qualità del traffico regionale viaggiatori (SRQ TRV), 

per i rapporti sulla qualità delle IT (rapporti Q) e le direttive per la valutazione l’UFT formula, 

assieme ai Cantoni, indicazioni sulla qualità del TRV, alcune delle quali interessano in parte anche 

l’informazione alla clientela.  

- Ordinanza dell’11 novembre 2009 sulle indennità per il traffico regionale viaggiatori (OITRV; 

RS 745.16) 
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- UFT - Direttive per la valutazione dei rilevamenti dei clienti civetta 

Nel compito sistemico Informazione alla clientela rientra anche l’informazione sull’interconnessione dei 

trasporti pubblici con altre offerte di mobilità (v. all. SIC+).  

4 Compiti della gestione del compito sistemico 

4.1 Compiti del gestore del compito sistemico 

Nel quadro del presente contratto il gestore del compito sistemico deve occuparsi, tra gli altri, dei 

compiti riportati di seguito.  

a) Esercizio, manutenzione e ulteriore sviluppo di un sistema d’informazione di base ai fini di:  

- documentare tutti i servizi del traffico concessionario in Svizzera secondo l’articolo 34 

dell’ordinanza del 21 maggio 20084 sui nomi geografici (ONGeo), inclusi i requisiti di cui 

all’articolo 3a dell’ordinanza del 12 novembre 20035 concernente la concezione di una rete di 

trasporti pubblici conforme alle esigenze dei disabili (OTDis), come pure lo svolgimento dello 

scambio di dati internazionale riguardo alle prestazioni (banca dati ERSAD Accessibility data to 

collect for the Inventories of Assets for Infrastructure);  

- fornire una base di dati per la station board per fermate sulle carte di swisstopo;   

- documentare tutte le organizzazioni operative delle imprese di trasporto concessionarie;  

- documentare tutte le linee e le tratte di linea. 

b) Esercizio, manutenzione e ulteriore sviluppo di un sistema digitale di raccolta e distribuzione dei 

dati dell'orario ufficiale del traffico concessionario in Svizzera mediante formati di dati standardizzati 

comuni o europei; inoltre, in coordinamento con SIC+, raccolta e integrazione dei dati d'orario delle 

zone di confine per la raccolta ufficiale svizzera degli orari  

c) Esercizio, manutenzione e ulteriore sviluppo di un sistema digitale di raccolta e distribuzione di 

informazioni in tempo reale per il traffico concessionario in Svizzera mediante formati di dati 

standardizzati comuni o europei 

d) Esercizio, manutenzione e ulteriore sviluppo di un sistema digitale di rilevamento nonché raccolta e 

distribuzione di dati di eventi per il traffico concessionario in Svizzera mediante formati di dati 

standardizzati comuni o europei 

e) Approntamento dei dati a–d in formati comuni su una piattaforma di dati aperti, che sarà definita 

dall’UFT, e determinazione dei presupposti per lo sviluppo, l’esercizio e l’ampliamento di tale 

piattaforma  

f) Esercizio, manutenzione e ulteriore sviluppo della pagina Internet https://www.tp-info.ch/it, che deve 

fornire le seguenti funzionalità di base:  

- allestimento e pubblicazione dell’orario ufficiale sotto forma di quadri d'orario  

- approntamento di informazioni sull’orario mediante una logica connettiva per i trasporti pubblici 

svizzeri  

- quadri d’orario impiegabili anche come modelli per la stampa di orari regionali e simili  

- piattaforma Internet pubblicamente accessibile per la consultazione delle cerchie interessate e la 

comunicazione di informazioni, in particolare sugli standard di settore riguardo all’informazione 

alla clientela 

g) Realizzazione di uno scambio di dati che consenta di spostarsi senza barriere nei sistemi digitali 

h) Sorveglianza della qualità tecnica e tecnico-sistemica dei processi di registrazione e di trasmissione 

dei dati nonché sostegno e consulenza alle imprese di trasporto concessionarie e garanzia della 

qualità dei propri prodotti e servizi  

i) Lavori di standardizzazione e di comitato per l’attuazione delle disposizioni del regolamento 

delegato (UE) 2024/490 per dati nel settore concessionario 

j) Attuazione dei requisiti per un punto di accesso nazionale secondo il regolamento delegato (UE) 

2024/490 per dati nel settore concessionario, quale input per il punto di accesso nazionale 

multimodale designato dall’UFT 

k) Compiti secondo l’allegato SIC+ 

 

 
4 RS 510.625 

5 RS 151.34 
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Il gestore del compito sistemico svolge i propri compiti d’intesa con la Commissione nazionale per 

l’informazione alla clientela (KKI), fatta eccezione per quelli temporanei di cui alla lettera k, per i quali è 

sufficiente l’accordo con l’UFT. Il gestore del compito sistemico sostiene la direzione della KKI e l’UFT 

in maniera proattiva e mette a disposizione tutte le informazioni necessarie, in particolare per 

procedure decisionali.  

4.2 Esclusione dai compiti del gestore del compito sistemico 

Nel quadro del presente contratto tra i compiti del gestore del compito sistemico non rientra quanto 

segue. 

a) Attuazione di decisioni del gestore del compito sistemico che devono essere disposte dalle autorità 

di vigilanza 

b) Fornitura di informazioni relative a prescrizioni federali  

c) Svolgimento di mandati prestazionali specifici a sostegno dei gestori dell’infrastruttura, delle 

imprese di trasporto ferroviario o di terzi (fatta eccezione per il 4.1 h) 

d) Garanzia della qualità dei dati delle imprese di trasporto concessionarie 

e) Sviluppi IT / adattamenti di interfacce oltre il confine del sistema del mandatario presso le imprese 

di trasporto concessionarie o gli aventi diritto, a condizione che questi ultimi non ordinino né 

indennizzino le prestazioni al mandatario e le prestazioni non vengano fornite nell’ambito di una 

pianificazione predefinita 

f) Sviluppo di interfacce non standardizzate per gli aventi diritto 

g) Approntamento di hardware, software aggiuntivi e terminali per gli aventi diritto  

h) Svolgimento di attività di informazione alla clientela per imprese di trasporto concessionarie presso 

le stazioni, le fermate o a bordo dei mezzi di trasporto 

4.3 Compiti dell’UFT 

I compiti dell’UFT scaturiscono dalla Lferr, dalla legge del 5 ottobre 19906 sui sussidi (LSu) e dalla LTV 

nonché dalle rispettive CP vigenti. Sono compiti dell’UFT: 

a) l’informazione alle imprese interessate nonché all’Unione dei trasporti pubblici (UTP), 

all’associazione Funivie Svizzere (FUS), alla Conferenza dei delegati cantonali dei trasporti pubblici 

(CDCTP), all’Alliance SwissPass (ASP) nonché alla KKI in relazione al presente contratto;  

b) l’integrazione delle basi e direttive del gestore del compito sistemico, da sancire a livello federale, 

nelle rispettive disposizioni ovvero la loro emanazione in forma adeguata (in particolare secondo la 

procedura di riporto gerarchico pubblicata);  

c) l’inserimento, nelle CP con i gestori dell’infrastruttura, di una disposizione che rimandi al compito 

sistemico Informazione alla clientela ed escluda dalle rispettive CP il finanziamento di prestazioni 

nello stesso settore;  

d) la sorveglianza dell’adempimento dei compiti senza discriminazioni da parte del mandatario;  

e) il finanziamento della gestione del compito sistemico, fatte salve le annuali richieste di credito e i 

corrispondenti decreti degli organi competenti della Confederazione relativi al preventivo e al piano 

finanziario;  

f) la promozione del collegamento delle imprese di trasporto concessionarie alle piattaforme di 

informazione alla clientela o a un’interfaccia di dati regionale.  

5 Organi della gestione del compito sistemico  

Di seguito sono definiti gli organi della gestione del compito sistemico e il coinvolgimento delle imprese 

e dei gruppi di aventi diritto interessati.  

5.1 Organo di coordinamento UFT – Gestore del compito sistemico – Direzione KKI 

L’UFT, il gestore del compito sistemico e la direzione KKI si coordinano costantemente in merito agli 

obiettivi annuali (convenzione di dettaglio), al loro raggiungimento sotto il profilo dei contenuti, delle 

 
6 RS 616.1 
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scadenze e delle finanze e alle misure da adottare per il compito sistemico. Fanno eccezione gli 

elementi contrattuali a tempo determinato per i quali si rimanda all’allegato SIC+ e le considerazioni sul 

Consiglio di transizione SIC+.  

5.2 La KKI come comitato di gestione dell’informazione alla clientela 

La KKI coordina e sviluppa l’informazione alla clientela nel traffico concessionario in qualità di 

management board (comitato di gestione). Essa elabora, coadiuvata da gruppi di lavoro transitori e 

permanenti, i requisiti specialistici e tecnici per lo standard di settore nazionale Informazione alla 

clientela, che viene pubblicato, assieme alla newsletter e alla documentazione delle sedute della KKI, 

sulla pagina Internet https://www.tp-info.ch/it. L’obiettivo è sviluppare l’informazione alla clientela delle 

imprese di trasporto concessionarie svizzere nella direzione prestabilita. A tale scopo la KKI deve 

elaborare soluzioni che siano applicabili per tutte le imprese di trasporto concessionarie in Svizzera 

richiedendo le decisioni del caso all’UFT.  

Il comitato di gestione rappresenta gli interessi delle imprese di trasporto concessionarie interessate, 

mediante un modello per comparto e vettore che permette di attuare una buona rappresentanza. Ne 

sono membri con funzione consultiva il segretario generale KKI, l’UFT, l’UTP, FUS nonché il gestore 

del compito sistemico Informazione alla clientela.  

Il Regolamento d'organizzazione della KKI7, pubblicato su https://www.tp-info.ch/it, disciplina i compiti, 

le competenze e le responsabilità nonché la composizione della commissione. Il regolamento e le sue 

modifiche sono soggetti all’approvazione dell’UFT.  

Secondo l’articolo 37 capoverso 1 Lferr, per il coordinamento dei lavori della KKI e dei gruppi di lavoro 

nel quadro del compito sistemico l’UFT può incaricare soggetti terzi. Quest’attività è disciplinata in un 

contratto separato e i relativi costi sono coperti, in parte o totalmente, mediante i fondi per il compito 

sistemico.  

6 Diritti e doveri 

6.1 Diritti e doveri del gestore del compito sistemico 

Il gestore del compito sistemico  

a) prende, d’intesa con l’UFT, le decisioni operative sulla base di quelle strategiche della KKI;  

b) elabora, sulla base del presente contratto, le condizioni d’uso (utilizzazione dei dati) e le sottopone 

all’UFT per approvazione;  

c) può bloccare temporaneamente interfacce sulla scorta della procedura di riporto gerarchico 

concordata con l’UFT se:  

- causano notevoli perturbazioni del sistema o in presenza di errori grossolani nei dati, o  

- non sono rispettate le condizioni d’uso secondo il relativo contratto, o  

- vengono forniti dati scorretti o non corrispondenti alla definizione dell’interfaccia, e  

- toglie il blocco una volta colmate le lacune;  

d) s’impegna ad adempiere il contratto in maniera scrupolosa, fedele e competente, assicurandosi che 

tutte le prestazioni fornite rispettino le condizioni e le specifiche contrattuali nonché le prescrizioni 

legali;  

e) svolge le funzioni secondo il regolamento interno della KKI e il Regolamento d'organizzazione del 

Consiglio di transizione SIC+;   

f) garantisce il trattamento neutrale e non discriminatorio di tutte le parti coinvolte (art. 37 cpv. 6 Lferr), 

evitando innanzitutto qualsiasi statuto particolare di altre unità organizzative (incl. altri livelli tecnici o 

direttivi delle FFS) ad eccezione del gestore del compito sistemico Informazione alla clientela e 

facendo in modo che nell’adempimento dei compiti per quest’ultimo compito sistemico tutti i 

collaboratori coinvolti delle FFS siano impiegati esclusivamente ai fini del presente contratto; i 

collaboratori FFS interessati devono essere appositamente formati;   

 
7 https://www.tp-info.ch/it/organizzazione/commissione-nazionale-linformazione-alla-clientela-kki/compiti-e-responsabilita 

https://www.tp-info.ch/it/organizzazione/commissione-nazionale-linformazione-alla-clientela-kki/compiti-e-responsabilita
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g) informa regolarmente l’UFT, nel quadro dei colloqui periodici e del rapporto annuale, 

sull’adempimento dei compiti affidati e lo informa senza indugio per iscritto di tutte le circostanze 

che potrebbero ostacolare o mettere a rischio l’adempimento secondo il contratto;   

h) trasmette all’UFT, mediante l’interfaccia web Dati dell'infrastruttura (WDI):  

- le offerte di base e quelle definitive nonché le convenzioni di dettaglio,  

- i rapporti annuali,  

- le eventuali notifiche nel corso dell'anno di adeguamenti del piano d'investimento (cambiamenti 

di programma) soggetti ad approvazione,  

- le eventuali domande di modifica delle indennità d'esercizio o di aumento dei contributi 

d'investimento (aggiunte);  

i) assicura che per le misure che intende adottare in adempimento dei suoi compiti vengano valutati i 

possibili effetti su capacità, affidabilità, disponibilità, manutenzione, esercizio, indipendenza da altri 

sistemi delle FFS e le eventuali ripercussioni su sistemi adiacenti e che vengano adottate misure 

adeguate d’intesa con l’UFT;  

j) stabilisce e pubblica scadenze per la manutenzione e aggiornamenti dei sistemi IT vincolanti;  

k) conclude, con le imprese interessate, convenzioni scritte relative al compito sistemico, alla 

consultazione reciproca e alla ripartizione dei costi secondo l’articolo 37 capoverso 5 Lferr; tali 

convenzioni disciplinano, in particolare, anche la fornitura standardizzata dei dati e la loro 

utilizzazione da parte degli aventi diritto nell’ambito di condizioni d’uso;  

l) informa le imprese di trasporto concessionarie svizzere tempestivamente e in forma adeguata in 

merito agli adeguamenti previsti, in particolare delle interfacce, e si accorda con esse regolarmente 

attraverso l’Interfaccia dati per l’informazione alla clientela (KIDS);  

m) partecipa in organismi specialistici nazionali ed internazionali, d’intesa con la KKI ovvero con l’UFT 

per la SIC+;  

n) mette a disposizione ausili (definizioni, direttive, documenti per la formazione), affinché le imprese 

effettuino correttamente le modifiche; conduce controlli trasversali al fine di verificare se tutte le 

imprese di trasporto adempiono i loro compiti;  

o) pubblica8 gli standard d’interfaccia (standard tecnici) sviluppati dalla KKI;  

p) pubblica, per ogni sistema, gli orari d’esercizio da garantire nonché le tempistiche per l’eliminazione 

di malfunzionamenti e gli adeguamenti di configurazione;  

q) offre sostegno affinché vengano forniti dati di qualità:  

− definendo caratteristiche qualitative misurabili (p. es. rispetto degli standard stabiliti, correttezza, 

consistenza, completezza, precisione, aggiornamento, assenza di ridondanza, univocità);   

− descrivendo come e quando viene controllata la qualità dei dati forniti e procedendo al relativo 

controllo;  

− garantendo che i relativi set di dati vengano corretti e i requisiti soddisfatti (procedura di riporto 

gerarchico) nel caso in cui non vengano rispettati i requisiti definiti per la qualità dei dati.  

 

Si assicura inoltre che per quanto attiene all’utilizzazione dei dati gli aventi diritto rispettino i seguenti 

principi:  

a) le imprese di trasporto concessionarie, in particolare i gestori di piattaforme dati regionali, 

garantiscono l’integrità dei dati;  

b) va osservata l’integrità dei dati nella loro utilizzazione, ovvero devono essere usati conformemente 

alla destinazione d’uso in maniera completa, immutata e coerente;  

c) è consentito un arricchimento dei dati nel senso che è possibile aggiungere contenuti (p. es. tasso 

d’occupazione).   

 

 

 
8 https://www.tp-info.ch/it– Standard del ramo – Standard tecnici  

https://www.tp-info.ch/it/standard-del-ramo/standard-tecnici


 

 

 

 

8/12 

BAV-D-B8D73401/994 

 
Riferimento: BAV-223-150/3/2/2 

6.2 Esclusione dai diritti e doveri del gestore del compito sistemico 

Il gestore del compito sistemico non è responsabile dell’attuazione delle basi e delle prescrizioni per le 

imprese di trasporto concessionarie.  

6.3 Diritti e doveri dell’UFT 

I diritti e i doveri si deducono dalla Lferr, dalla LTV, dalla LSu nonché dalle rispettive ordinanze e dal 

presente contratto. Nel quadro della gestione del compito sistemico in oggetto questi sono, in 

particolare:  

− la vigilanza sulle basi regolatorie riportate alla sezione «Obiettivi di base e derivazione dei doveri 

giuridici della gestione del compito sistemico» del capitolo 3;  

− l’esame della rilevanza regolatoria degli orientamenti elaborati dalla KKI;  

− il coordinamento con la CDCTP nonché con le sezioni committenti dell’UFT in caso di ripercussioni 

finanziarie.  

Il committente ha il diritto di controllare e ottenere informazioni su tutte le parti del mandato in qualsiasi 

momento. 

7 Proprietà e condizioni d’uso 

Il mandatario è proprietario o ha il diritto di utilizzazione dei sistemi IT necessari per la fornitura delle 

prestazioni. L’ampliamento dei sistemi deve avvenire in modo che possano essere gestiti in maniera 

indipendente da quelli FFS e, se necessario, separati a livello organizzativo.  

Il mandatario ha altresì facoltà di proporne l’utilizzo a terzi, dietro pagamento. I ricavi confluiscono nel 

conto economico del compito sistemico come ricavi accessori secondo l’articolo 2 dell’ordinanza del 

DATEC del 18 gennaio 20119 sulla contabilità delle imprese concessionarie (OCIC).  

Nella transizione di impianti (p. es. sistemi IT SIC+) a un altro gestore del compito sistemico gli 

elementi corrispondenti devono essere ceduti o trasferiti al valore contabile senza indugio, senza 

perdita di dati o servizi.   

L’UFT si aspetta che, nell’acquistare, gestire e sviluppare sistemi informatici e relative interfacce, il 

gestore del compito sistemico si assicuri di poterli scorporare dal sistema esistente, mantenendone il 

pieno esercizio, e continuare a usarli in maniera indipendente, adeguata e conveniente. Fanno 

eccezione i costi per la transizione tecnica e la sostituzione dei vecchi software/sistemi.  

Se i sistemi IT vengono sostituiti durante la durata del contratto, devono essere messi a disposizione 

delle parti interessate alle stesse condizioni descritte nel presente contratto. È consentito un acquisto 

esterno. Nell’effettuare l’acquisto il mandatario per le imprese che forniscono i dati e per il committente 

nonché per il terzo designato da quest’ultimo deve assicurarsi che gli interessati possano utilizzare i 

sistemi IT senza incorrere in costi.  

I dati sono di proprietà delle imprese di trasporto concessionarie, che sono responsabili per la loro 

qualità (esattezza, completezza, aggiornamento, integrità) e garantiscono che non siano sottoposti a 

diritti di protezione. Il mandatario mette i dati a disposizione di tutte le parti interessate tramite una 

piattaforma di dati aperti, di pubblico accesso.  

 
9 RS 742.221 
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8 Costi e finanziamento 

8.1 In generale 

L’UFT finanzia i costi non coperti pianificati della gestione del compito sistemico. Per i prossimi anni è 

previsto, globalmente, un fabbisogno finanziario medio pari a 25 milioni di franchi l’anno (incl. l’IVA 

dovuta per tali indennità). Le parti contraenti s’impegnano a evitare grandi divergenze da tale importo, 

a meno che non siano state concordate con sufficiente anticipo.  

Considerate le indennità versate dalla Confederazione, la fornitura dei servizi legati al compito 

sistemico non deve causare al gestore costi non coperti, né diretti né indiretti.  

Se un’impresa (o un altro ramo aziendale delle FFS) richiede prestazioni che esulano da quelle 

stabilite nel presente contratto, le deve ordinare separatamente e farsi carico dei relativi costi, che non 

devono pertanto essere addebitati al settore Infrastruttura delle FFS. Il gestore del compito sistemico 

fattura l’intero importo di questi mandati o prestazioni direttamente ai terzi interessati.  

Se il gestore del compito sistemico non adempie più alcuni elementi contrattuali, la rispettiva 

rimunerazione decade automaticamente.  

8.2 Offerta e convenzione di dettaglio annuale 

Ogni anno, il mandatario indica in tempo utile le prestazioni e i costi stimati del compito sistemico in 

un’offerta di dettaglio relativa al presente contratto. Mediante l’offerta si concordano, per l’anno 

interessato, gli obiettivi da raggiungere, i risultati concreti (forniture), i costi da indennizzare e le relative 

scadenze nonché si stabiliscono le risorse umane (percentuale di occupazione) dedicate 

all’elaborazione dei risultati. L’offerta proposta è valida solo una volta accettata dall’UFT.  

Inoltre, una volta l’anno occorre aggiornare i valori effettivi delle prestazioni. Lo scambio di informazioni 

in merito si svolge tramite la WDI. I dati richiesti devono essere completi e forniti puntualmente. 

L’offerta e le informazioni trasmesse tramite la WDI costituiscono, insieme, la convenzione di dettaglio. 

Questi dati fungono da base per il controllo delle prestazioni e dei costi da indennizzare.  

Nell’offerta e nelle convenzioni di dettaglio gli importi previsti per le indennità d'esercizio e i contributi 

d'investimento per le attività principali (SIC) vanno indicati separatamente da quelli per gli elementi 

contrattuali a tempo determinato (SIC+).   

La definizione annuale dei costi non richiede un adeguamento del contratto. Se durante l’anno 

emergono differenze notevoli rispetto alle stime dei costi non coperti pianificati, le parti avviano 

trattative per adeguare la convenzione di dettaglio.  

8.3 Risorse 

Le FFS mettono a disposizione le risorse necessarie (in particolare in termini di personale, materiale, 

prestazioni di terzi) per le attività connesse al compito sistemico.  

8.4 Chiusura dei conti 

I contributi d'investimento versati sono computati secondo le disposizioni dell’articolo 25 dell’ordinanza 

del 14 ottobre 201510 sulle concessioni, sulla pianificazione e sul finanziamento dell'infrastruttura 

ferroviaria (OCPF), mentre i costi e i ricavi secondo i principi del conto settoriale. Il risultato è attribuito 

a una riserva speciale secondo l’articolo 67 Lferr. Le FFS si assicurano che gli ammortamenti del 

compito sistemico siano contabilizzati in modo comprensibile separatamente da quelli finanziati tramite 

CP.  

 
10 RS 742.120  
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9 Rifatturazione di prestazioni 

L’acquisizione, la connessione e l’utilizzazione di dati aperti non sottostanno a restrizioni e non 

possono essere tassate. Se gli aventi diritto richiedono prestazioni che esulano da quelle indennizzate 

dalla Confederazione, le devono ordinare separatamente e farsi carico dei relativi costi.  

Dov’è possibile l’inserimento elettronico e automatico, tutti i dati d’orario che devono essere trattati 

manualmente sono fatturati secondo l’effettivo dispendio. La tariffa oraria per il trattamento manuale è 

di 133 franchi (IVA escl.).  

Nel quadro della sua attività di consulenza, la cui portata è regolamentata nella convenzione di 

dettaglio annuale, il gestore del compito sistemico Informazione alla clientela elabora una chiave di 

ripartizione annuale per linea che stabilisce un numero di ore di consulenza per impresa di trasporto 

concessionaria. Prestazioni di consulenza oltre tale limite sono contabilizzate con relativa tariffa oraria, 

pari a 190 franchi (IVA escl.). 

Le prestazioni rifatturate sono indicate nel conto annuale al lordo (con spese e ricavi).  

10 Diritti di protezione 

In caso di rescissione del contratto il mandatario trasferisce al nuovo gestore del compito sistemico tutti 

i sistemi IT necessari per l’adempimento del compito nonché i diritti di protezione e di utilizzazione 

(diritti immateriali e diritti affini acquisiti o in corso di acquisizione) sorti sui risultati del lavoro in 

esecuzione del contratto (incl. contratti preliminari sul compito sistemico); sono fatti salvi i diritti di terzi. 

Rinuncia all’esercizio dei diritti della personalità non trasferibili. Le stesse prescrizioni si applicano in 

caso di sostituzione degli elementi contrattuali a tempo determinato SIC+ nel trasferimento 

all’organizzazione operativa MODI. I beni materiali e immateriali sono trasferiti al valore contabile.  

Tutti i diritti di protezione sui risultati del lavoro che costituiscono oggetto del contratto e che non sono 

sorti in esecuzione dello stesso (risultati del lavoro preesistenti; incl. contratti precedenti sul compito 

sistemico) restano di proprietà del mandatario. Quest’ultimo concede al nuovo gestore un diritto di 

utilizzazione gratuito, irrevocabile e illimitato sotto il profilo temporale, territoriale e materiale. Questo 

diritto comprende tutti i possibili tipi di utilizzo attuali e futuri, il diritto di accordare sublicenze, il diritto di 

cessione nonché di elaborazione.  

Il mandatario garantisce che egli stesso e i terzi da lui incaricati dispongano di tutti i diritti necessari per 

fornire le prestazioni conformemente al contratto. Si impegna a respingere senza indugio le pretese di 

terzi per violazione dei diritti di protezione e ad assumere tutti i costi (incl. risarcimento dei danni) 

sostenuti dal committente in relazione a tali pretese.  

Tutti i sistemi, gli sviluppi e i compiti devono essere strutturati in modo da poter essere gestiti, senza un 

rilevante dispendio aggiuntivo, indipendentemente dai sistemi propri delle FFS e come organizzazione 

al di fuori delle FFS. I sistemi esistenti e quelli nuovi possono essere separati dalle applicazioni FFS 

entro un anno e affidati a un nuovo gestore del compito sistemico.  

11 Tutela del segreto, protezione e sicurezza dei dati  

Le parti trattano in modo confidenziale tutti i fatti e tutte le informazioni che non sono notori né 

generalmente accessibili o per i quali esiste in buona fede un interesse alla tutela. In caso di dubbio i 

fatti e le informazioni devono essere trattati in modo confidenziale. L’obbligo di segretezza sussiste già 

prima della conclusione del contratto e permane anche dopo la fine del rapporto contrattuale.  

Le parti si impegnano a osservare le disposizioni della legislazione svizzera sulla protezione dei dati e 

a proteggere i dati utilizzati nel quadro dell’esecuzione del contratto affinché non giungano a 

conoscenza di persone non autorizzate. In caso di ciberattacco occorre informare senza indugio il 

servizio UFT competente per la cibersicurezza e l’Ufficio federale della cibersicurezza. Il mandatario si 
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impegna ad attuare tempestivamente e verificare periodicamente tutte le misure atte alla sicurezza e 

alla garanzia dei dati e dell’esercizio dei sistemi.  

Il gestore del compito sistemico garantisce la confidenzialità dei fatti e delle informazioni non solo nei 

confronti di terzi ma anche all’interno delle FFS, ovvero nei confronti di altre divisioni/altri dipartimenti e 

società affiliate.  

Il gestore del compito sistemico prende atto che i documenti che trasmette all’UFT devono essere 

trattati secondo la legge del 17 dicembre 200411 sulla trasparenza (LTras). Su richiesta i documenti 

possono essere ceduti a terzi, se le condizioni legali sono adempiute.  

Senza il consenso scritto del committente, il mandatario non può pubblicizzare la collaborazione con il 

committente, neanche una volta terminata, né citarlo come referenza.  

12 Responsabilità del gestore del compito sistemico 

12.1 Portata 

Il gestore del compito sistemico adempie il presente contratto secondo scienza e coscienza, con la 

dovuta diligenza e osservando le pertinenti disposizioni di sicurezza. Il gestore del compito sistemico è 

responsabile di tutti i danni cagionati al committente, a meno che non provi che non gli è imputabile 

alcuna colpa.  

Le parti rispondono del comportamento del loro personale ausiliario e dei terzi incaricati (p. es. fornitori, 

subappaltatori, sostituti) come pure delle proprie colpe.  

12.2 Limitazioni 

Il gestore del compito sistemico è responsabile esclusivamente dei danni causati intenzionalmente o 

per negligenza grave. Non risponde di danni riconducibili al comportamento di un terzo per il quale non 

deve garantire.  

La responsabilità è inoltre esclusa quando i danni sono riconducibili a circostanze che il gestore del 

compito sistemico non poteva evitare e alle cui conseguenze non poteva ovviare.  

Il mandatario è esonerato dalla responsabilità in caso di guasto o malfunzionamento dei sistemi IT e 

per le relative conseguenze se prova di aver usato la consueta diligenza nell’implementazione e 

nell’esercizio.  

13 Modifiche 

Le modifiche e le integrazioni al contratto e la sua risoluzione necessitano della forma scritta. Ciò vale 

anche per la soppressione della presente riserva relativa alla forma scritta. 

14 Clausola salvatoria  

Se singole disposizioni del contratto risultano nulle o contrarie alla legge, la validità del contratto non 

ne è pregiudicata.  

15 Entrata in vigore, durata di validità, risoluzione 

Il contratto entra in vigore con la firma di tutte le parti contraenti ed è valido a tempo indeterminato. 

Sostituisce il contratto per l’adempimento di compiti preminenti nel settore dell’informazione alla 

clientela di gennaio 2021.  

 
11 RS 152.3 
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Per gli elementi contrattuali a tempo determinato di cui all’allegato SIC+ il contratto è applicabile fino al 

trasferimento giuridicamente valido nell’organizzazione d’esercizio MODI, fatte salve altre decisioni 

preminenti sull’ulteriore procedura nel programma di utilizzazione dei dati per un sistema di mobilità 

efficiente.  

Il contratto può essere risolto in qualsiasi momento con un preavviso di 12 mesi per la fine di un anno 

civile. Un contraente può disdire il contratto senza preavviso in caso di grave violazione da parte 

dell’altro. Sono fatte salve le pretese di risarcimento danni per risoluzione in tempo inopportuno. È 

esclusa la compensazione del mancato guadagno. Su richiesta del committente il mandatario arresta 

immediatamente la fornitura di prestazioni.  

16 Diritto applicabile 

Per le controversie derivanti dal presente contratto si applica esclusivamente il diritto svizzero, ad 

esclusione delle norme sul conflitto di leggi.  

Unico foro competente è Berna. 

17 Copie e firma 

Ciascuna parte contraente riceve una copia elettronica firmata. 

Per il committente 
Ufficio federale dei trasporti 

Christa Hostettler, Direttrice Martin von Känel, Vicedirettore 

 

……………………………………… 

 

……………………..................... 

Per il mandatario 
Ferrovie federali svizzere SA 

Joachim Schöpfer, Responsabile Orario ed esercizio Harald Döbele, Responsabile Finanze Infrastruttura 

 

……………………………………… 

 

……………………..................... 

 


